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《江城》和《中国在梁庄》有很多共同点。但

更重要的是两个文本之间的差异，因不同的写作立

场、叙事策略、叙事旨向而构筑现代性转型场域

中不一样的乡村中国面貌。本文将从两部作品的差

异入手，将视线聚焦于作为外来闯入者彼得·海斯

勒眼里的中国与作为返乡者梁鸿笔下的中国有何不

同。这些差异是通过什么方式表现出来的？它们背

后又有怎样深刻的内涵？导致了什么样的结果？

一  精彩瞬间的捕捉与乡村废墟的展示

2001 年，英文版 River Town：Two Years on the 
Yangtze 在美国面世，成为认识中国的一个重要窗

口。2012 年 2 月，其中译本《江城》由上海译文

出版社出版。《江城》讲述的是 1996—1998 年间

彼得·海斯勒作为一名“美中友好志愿者”，在四

川偏远小城涪陵师专（现更名为长江师范学院）任

教时所看到的风景、邂逅的人、遭遇的事。今天看

来，它之所以让人印象深刻，主要是因为彼得·海

斯勒作为外来者的特殊身份。他不仅看到了更为丰

富多彩的世界，也听到了更多来自普通人的声音。

此文本值得关注的另外一处在于作者所讲述的涪陵

生活，新鲜、深邃、生猛。彼得·海斯勒捕捉到了

一个个美妙的瞬间、生动的细节，不管是奔腾的长

江、精耕细作的绿色山峦，还是底层小人物的日常

生活，皆为书中所勾勒的精彩篇章。整座城市和小

城里的人们满怀生命的激情与希望。

2010 年 9 月，《梁庄》首次刊载于《人民文学》

上。晚些时候更名为《中国在梁庄》，由江苏人民

出版社出版。作品广获赞誉，成为研究“非虚构写作”

绕不过去的典型文本。“我”以“梁庄女儿”的身份，

记录下近 30 年来中国边缘乡村——梁庄的生存镜

像：“我”的族人在臭气熏天、污染严重的河流之

旁建立起各自的新楼房，只顾经济效益而忽视生态

环境的砖厂最终让乡人们遭殃、官员们牟利，因挖

沙而越来越深的橡胶坝河段成为吞噬梁庄百姓生命

的恶魔。教书育人的梁庄小学摇身一变成为发家致

富的养猪场，村庄教育、文化氛围行将消散。离乡

出走的理想青年并未在城市找到安身立命之所，梦

想成为最坏的东西；而固守家园的昔日少年玩伴变

成了一个又一个“闰土”。现实积弊太深以致政策

落实困难，乡村政治陷入被围困的僵局。乡民们的

道德危机触目惊心，挣扎在被世界遗忘的角落里。

为提高村庄文化素质而搭建的文化茶馆和民间戏台
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子，却少有人问津。梁庄被贴上“荒芜”“衰颓”“崩

塌”的标签，梁庄人生存之上的精神撕裂与信仰迷

失触手可及。

涪陵与梁庄多有相似之处，位处边远狭小地带，

闭塞落后。两本书中所讲述的内容多有重叠交叉，

比如农民、流动人口、土地、教育、文化传统与精

神道德等都一一关涉。可见，涪陵小城和梁庄生活

大体属于同一个中国乡土叙事图景，但仔细体察却

发现两个文本呈现出完全不同的“非虚构”中国叙

述样貌。在彼得·海斯勒那里，虽然涪陵拥挤、肮脏、

贫穷，可山峦苍翠、江河悠闲、生活怡然；而梁鸿

笔下的梁庄千疮百孔，与废墟无二，令人惊诧、唏

嘘、震颤。如果说《中国在梁庄》写出了典型与共性，

写出了 20 世纪后半期乡村中国社会的变迁史与心

灵史，写出了“最近三十年‘被’消灭的四十万个

村庄的缩影”［1］；那么，《江城》则将我们熟视无

睹、习焉不察的小城镇生活陌生化、疏离化。因此，

《中国在梁庄》与《江城》给人的阅读体验恰恰相反，

前者因熟悉而让人产生共鸣——“这写的不就是我

的家乡吗”，而后者则因陌生而让人疑窦丛生——“这

是我所生活的涪陵吗”。与之相伴随的问题是，这

些不同产生的原因何在？在其背后，是否代表着不

一样的写作立场、叙述策略与乡土中国的建构方式？

二  异域闯入者的“地方感”与
    本土返乡者的“童年经验”

不管是 20 世纪四五十年代的基希、“三斯”、

韩丁、杰克·贝尔登，还是 20 世纪八九十年代的费

正清、史景迁，抑或是 21 世纪的加藤嘉一等人的

著述，大多从宏观着眼且关注中国的上层政治动态、

历史架构与文化生态。我们在对其博识称赞之时，

也感到底层生活经验的被遮蔽。显然，彼得·海斯

勒对此有一定的认知：“就我读到的二十世纪九十

年代晚期国外媒体刊载的中国报道和故事，我大都

不太喜欢。我觉得它们对这个国家的理解很肤浅，

对中国人的描写也非常干瘪。在那些故事中，一切

都显得灰暗而忧伤，而涪陵给我留下深刻印象的幽

默、生机和活力根本就找不到。我希望自己写的跟

他们有所不同。”［2］他坦言：“怎么写中国，我有

我的想法。”［3］因写作需要，笔者曾与远在埃及

的彼得·海斯勒取得联系。在一次邮件回复中，他

进一步具体深化了上述“想法”：“我注意到关于

中国的外国人书籍很少传达强烈的地方感（sense of 

place）。这是因为几乎所有的外国人都住在中国的

大城市，比如北京、上海、广州或者其他任何大城市。

在一本书里，你是不可能真正地捕捉到这些大地方，

通常作为外国人你很可能被自己周围的环境所吓倒。

所以这些书描述了其他的东西。但涪陵是不一样的。

在那个时期，尽管我是外国人，但我可以去一些小

地方。涪陵足够小，我可以彻底探索它。在两年的

时间里，我几乎走遍了这座城市的大街小巷，我看

到很多乡村景色。我有强烈的地方感。当然，当时

中国的大部分地区仍然是乡村，大多数中国人都有

强烈的地方感。我可以从我的学生以及他们书写自

己家乡的方式来分辨、来了解。所以我想写一本书，

其中的地方是突出的。我希望读者看到涪陵。”［4］

作者这种强烈的“地方感”，使得他去关注涪陵

的地理景观，去感知涪陵人生存的活生生的细节，去

探寻涪陵的每一个角落，去了解每一个被隐藏的秘密。

而彼得·海斯勒本人与生俱来的好奇心加剧了他的“地

方感”，《江城》实际上是真实的生活经验细密呈

现的一种尝试与努力。自然，涪陵师专周边的大小

城镇、乡村于初来乍到的彼特·海斯勒而言，处处

充满着新奇。但另一方面，强烈的“地方感”又使

其极为重视微不足道的细节与瞬间，比如出租车司

机每分钟平均按喇叭 37 次，比如涪陵城的台阶、涪

陵人的腿，再比如学生晨读的朗朗书声。这些琐碎

的细节、倏忽而逝的瞬间正是我们平时所忽略的，

它们组合成一幅幅看似陌生但却无比真实的中国乡

村图景。《江城》也正因此而让读者得以重新认识

那些被忽视的，甚至从来都不曾关注过的人和事。

《中国在梁庄》中，梁鸿的身份稍显复杂。既

有前 20 年生活在梁庄的童年记忆和经验，同时又

深深地打上了在大城市生活的烙印。童年时期，梁

鸿常因被忽视而蛰居在一个非常封闭的环境，但也

意外地获得“一个自由冥想的空间”，“这种空间

促使你对自然界，对自己的内心有更多的探索” ［5］。

童年生活虽然短暂，但那些体验都“构成了他（她）

的最初的生活环境和人生遭际，形成了他（她）的
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短短的却是重要的经历”［6］。梁鸿作为长期远离

故乡的游子，由于内心的思乡之情得不到纾解，形

成一种眷恋家园的心理定势。那么，重返梁庄，也

就有了几分寻根、审视的意味。梁庄是过去与现在、

时间与空间的叠加。这就能理解梁鸿为何花费大量

笔墨，来追忆童年时代的土地、树木、村落、坑塘、

河流，寻绎往日的玩伴、长辈、恩师。

弗洛伊德认为：“在所谓的最早童年记忆中，

我们所保留的并不是真正的记忆痕迹而却是后来对

它的修改。这种修改后来可能受到了各种心理力量

的影响。因此，个人的‘童年记忆’一般获得了‘掩

蔽记忆’的意义。”［7］因而梁鸿很可能给故乡穿

上一件古雅而美好、轻薄而朦胧的纱衣，昔日故园

梁庄在记忆中被改造、被诗化，实现了华丽转身。

每每读及《中国在梁庄》中关于童年故乡的文字，

总会体悟到作者眼中的柔光、笔下的温情。那是贫

瘠年代封闭的生存环境之下，对无比敞开的内心世

界的一种折射。

然而，当童年经验与社会现实存在严重落差时，

“自己人”梁鸿通过回望故乡便找到了感情宣泄的

突破口。社会现实越残酷，童年记忆愈显美好。她

在童年记忆与现实生存镜像之间徘徊、纠结、缠绕

而无法抽离，呈现出难以言说的撕裂之痛。加之，

梁鸿在童年阶段所经受的苦难，如物质匮乏、母亲

早逝、精神压抑等缺失性经验，从根本上奠定了她

悲情的主观感受趋向。表现在文本中，“那个批判

的、略嫌伤感的倾听者，一上来就设定好了，自始

至终没有改变。与此相应，小说中选择的人物、记

录的事件大多是负面的”［8］。此种悲情使之更倾

向于关注“千疮百孔”的梁庄，这反过来又加剧了

作者自身“撕裂”的疼痛。

彼得·海斯勒更多的是站在涪陵外部、作为初

来者进行描述，尽管他也有批判、对比与反思，但

依然觉得涪陵小城每天所发生的一切都非常有趣。

他并不认为涪陵的生活悲惨，更不觉得此处的生活

不值一提。彼得·海斯勒始终都在尽自己最大的努

力去理解，而非寻找差异，使得《江城》拥有了一

股温柔的力量。不可否认，彼得·海斯勒眼界受到

一定限制；而正是因其所知有限，他对涪陵发生的

一切没有过多评判和审视，更多的是对生活细节的

呈现与记录。毫无中国经验的彼得·海斯勒，从零

开始，以时光与经验来累积他对乡土中国的印象。

作为曾经长期生活在梁庄的一份子，梁鸿的眼

光自然比彼得·海斯勒更宏阔，内在的对比反思亦

更加地鲜明。“我希望，通过我的眼睛，使村庄的

过去与现在、村庄所经历的欢乐与痛苦、村庄所承

受的悲伤，慢慢浮出历史的地表。由此，透视当代

社会变迁中乡村的情感心理、文化状况和物理形态，

中国当代的政治经济改革、现代性追求与中国乡村

之间的关系。”［9］这也就是为何梁鸿将 2010 年的

单行本命名为《中国在梁庄》的原因。她不只是写

梁庄，更是通过梁庄反思中国乡村当下的现状、未

来的出路。《中国在梁庄》既饱含着“梁庄女儿”

梁鸿的怀旧情绪和痛彻情感，又笼罩着身为归乡知

识分子梁鸿的审视批判与思辨感悟。

相较而言，彼得·海斯勒的写作立场不像梁鸿

那么明晰、坚定。他并不认为《江城》是一本关于

中国的书，《江城》更像是献给他自己的一本书，

所以彼得·海斯勒才能不止一次地表露心迹，宣称

这座长江边的小城——涪陵，是他在中国的“老家”。 

三  客观“显示”与主观“讲述”

写作立场和观察视角的不同，表现在文本上即

写作修辞的差异，这也直接给我们带来了完全不一

样的阅读体验。如果说《江城》带给人的感受是舒

缓静谧，那么《中国在梁庄》给予人更多的则是震

撼颤动。同是记录急速变动之中的乡土中国，《江

城》更多的是细节经验或瞬间场景的“显示”，《中

国在梁庄》则更多的是写作主体饱含深情的“讲述”。

所谓“讲述”是一种“直接而专断的修辞法”，

作者以明确的判断代替读者的推想；而“显示”，则

指“故事被不加评价地表现出来，使读者处于没有明

确评价来指导的境地”［10］。此处的判断或评价，即

作者的声音。这里有两种不同的情况。其一，作者的

声音完全消弭，也就是“零度写作”。其二，作者的

声音较为微弱，尚不能凌驾于整个文本之上。《江城》

二者兼之，比如在描述中国人对交通事故的围观时，

此处彼得·海斯勒作为旁观者只是一名记录员，他所

做的仅是陈述事实，“既不对它作任何改变，也不对
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它作任何缩减”［11］。另一方面，作者并没有完全将

自我的声音隐匿。三峡大坝的修建，在他看来就是极

其危险的违背自然之举。但与此同时，对涪陵人所持

有的“事不关己高高挂起”的心态表现出极大的同情

与理解，认为他们还有别的事情需要担心。

中国读者常因此而批评书中彼得·海斯勒观点

或判断的缺乏。他在一次访谈中，对此作了回应：“（中

国）作者都倾向于证明自己的观点或是急于解决手

头的问题。但是我的方式更贴近美国的传统，类似

人类学。我会报道一个地点或者个人的细节，尝试

用有趣的方式把他们记录下来。我自然也会添上自

己相关的看法，但是这些个人观点并不凌驾全文。”［12］

正是这一“并不凌驾”的自觉，使得叙述较为舒缓

自如，就像那反复描绘的长江水一样，绵远悠长。

《中国在梁庄》则不同。表面上看，梁鸿为倾

听者、记录者，梁庄人才是讲述者。可实际情况恰

恰相反。“作品里虽然有许多梁庄人在说话，但他

们的声音常常被有意识地裁剪而归纳到某一类的问

题里。他们的讲述仿佛只是在证明某一种问题的存

在。”［13］梁鸿以直接而专断的“讲述”，以明确

的批评与审视引领着读者的思考与判断，凸显出强

大的主体性和控制力。比如，面对一直躲避留守儿

童困境问题的芝婶，“我反复启发父子分离、家庭

割裂、情感伤害所带给孩子的那种痛苦和悲剧感（这

一启发甚至有点卑鄙）”［14］。这和鲁迅《故乡》

里自上而下启蒙者的写作姿态几乎没什么两样。她

后来在《出梁庄记》中也意识到这一点。再如，面

对生活不如意的闺中密友菊秀，作者这样分析：“是

什么使菊秀好像在过一种错位的生活？母亲的蔑

视、哥哥的嘲笑并不是没有道理，她太不务实，尤

其是在异乡异地，这样一种虚幻的情感使她的一切

选择都显得不切实际。”［15］上述带有明显倾向性

的话语体现一个知识分子良知式的愤激话语的强势

介入，一方面遮蔽并淹没了梁庄人自己的声音，另

一方面很大程度上也影响着读者的判断。

在“显示”与“讲述”的背后，是叙述策略的

根本差异。《江城》由两部分构成，一是对彼得·海

斯勒两年涪陵生活的追溯，二是对那时那地精彩瞬

间的捕获。前者是第一人称“我”的叙事，而后

者为第二人称“你”与第三人称“他”“他们”的

交叉叙事。第一、第二、第三人称的穿插运用，一

是使作者的声音分散在文本的各个章节中并得以弱

化。《江城》每个章节的第一部分大多是以第一人

称“我”直陈对当时中国某些不合理现象的评价，

而第二部分则类似小品文，大多是对插旗山、白鹤

梁、乌江、长江、白山坪等地理景观的描摹。二是

使作者所扮演的角色在旁观者美国“彼得·海斯勒”

和参与者中国“何伟”间碰撞、转换并最终融于一体。

这种亲疏结合的交叉叙事方式，带来了“看”与“被

看”的双重观察视野。首先，初来乍到的彼得·海

斯勒扮演了一个观察者。短短两年，他“看”到了

贫穷、烂路和慢船，“看”到了涪陵小城从何而来、

去往何处。而同时作为涪陵所见不多的外国人，彼

得·海斯勒也处于被人密切关注的核心位置。作者

尤其提到进城练习汉语时给当地人造成的轰动，而

这一“被围观”带给他的却是痛苦和困扰。一方面

作者进入了“学生食家”老板黄小强、李佳丽、高

明等当地人的私人生活，另一方面当地人也同样进

入了作者的生命。当地人与彼得·海斯勒并未处于

相互对立的状态，二者构成了对话与交流，“看”

与“被看”逐渐将被遮蔽的文本呈现在读者面前。

《中国在梁庄》与之不同。虽然书中不少篇幅

是梁庄人的口述，尽管其中还夹杂着第三人称叙事，

但文本之外总有一个声音在引领着问题，指引着访

谈的走向。那么，这个声音就是第一人称“我”的

叙述。一定程度上而言，写作者一开始就预设了较

为悲情的感伤基调，因而，设置的问题具有主观倾

向性，左右着梁庄村民的呈现方式。“我”仿若高

高在上、手拿遥控器的观看者，从头至尾都处于主

导的中心位置。相反，以老贵叔、五奶奶、毅志、

清道哥、明太爷等为代表的梁庄人则是“被围观”

的对象。而且，他们的诉说范围也是非常受限的。

换言之，“我”抛出问题，梁庄人作答，双方并无

多少眼神的对视与心灵的交流，访问者“我”与被

访问者梁庄村民尚未建立起平等的对话关系。如此

一来，非虚构文本便在“我”所掌控的问题讲述中

完成。就像有人所指摘的：“《梁庄》的非虚构叙

述显然昭示了另一个被遮蔽的潜文本存在。作者‘我’

一次次进入不同村人的私人生活，相反，那些村人

却很少进入作者的生活，表现出反向叙述上的有意
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遮蔽或者删除，再次印证‘事实’（fact）与‘虚构’

（fiction）的区分本身经常值得怀疑。另外，作者苦

心营造的谈话语境在引导 / 窥视的功利诉求下力求

全景展现，使读者几乎看到梁庄的每一类人，却看

不到梁庄人和人之间的自然关系和彼此间的动力影

响。”［16］这样一种单向的叙述策略，并不能全面

展现梁庄真实的生存图景。实际上，梁鸿有很强的

自省意识。她对于先验的意识形态是非常警惕的，

也曾试图将其抛弃，只不过在现实操作中出现了很

大的偏离。而且这一“偏离”并不单单是梁鸿自己

的问题，亦是当下“非虚构写作”如何客观呈现所

面临的共同困境。

四  “逃离”抑或“重返”

《中国在梁庄》与《江城》，分别从内部和外

部建构了两个不同的乡土中国图景。此后，梁鸿最

终选择回归书斋、逃离故土；而彼得·海斯勒则反

复强调江城是自己在中国的“老家”，祈愿再次重

返。那么，二者不同道路选择的背后有何用意？

我们曾将 2010 年第 9 期《人民文学》上的《梁

庄》与之后第一版单行本《中国在梁庄》相比较，

发现短短几月间不少内容都做了调整。其中，结尾

由最初的“再见，故乡！再见，妈妈！有您在我

会回来。”［17］而更改为“再见，妈妈！再见，故

乡！”［18］。此处的修改离不开句式整饬等形式因

素的影响，但除此之外，这一“再见”的呼喊与离

去的决绝想必有更深层次的考量。《出梁庄记》同

样也是以“我终将离梁庄而去”［19］宣告完结，这

是巧合吗？梁鸿的离开，是否意味着她完成了自己

的“返乡之旅”？为何今天的知识分子返乡者始终

逃脱不开 20 世纪 20 年代鲁迅先生《故乡》里的“离

去—归来—再离去”模式？

能否重返梁庄需考虑两个问题。其一，若干年

后在城乡合并大潮中梁庄是否仍存在？生命的存在

亟需自然物的依托来呈现。童年时代的坑塘被填、

树木被砍、河流污染、人事涣散，情感所在地“梁

庄”正在被拆解并重新组装。所谓的生活与文化共

同体“梁庄”便在此过程中逐渐面目全非。其二，

如果梁庄还在，作者敢不敢回去？能不能回去？诚

然，身体的返乡因经济增长而变得越来越容易，可

精神的返乡却愈来愈艰难。作者理想的乡村图景依

然为“田园诗”的生活，“但这种生活，并非传统

文化中的‘老死不相往来’、‘泥屋瓦房’式的田

园诗，而是那种能够珍惜、尊重民族古老传统，尊

重人心和朴素情感方式的生活。它尊重大地，尊重

泥土，尊重来自于大地之中的生命”［20］。然而，

以“梁庄”为代表的中国乡村正处于从物质到精神

全面崩盘的漩涡之中，从根本上决定了重返故土的

不可能。因此，我们也就能理解梁鸿在接受凤凰网

采访时所表露的“不敢回去”的心声。

涪陵对彼得·海斯勒的意义在于，这是他开始

认识中国的地方，也是让他成为一个作家的地方。

与《甲骨文》《寻路中国》相比，《江城》投射了

作者太多的个人经历和情感体悟。更为妥当地说，

是以他为主角的一本回忆录。在后两本著作中“我”

仅仅为勾勒全篇的线索，不再是主角。在涪陵师专，

他所扮演的角色发生了翻天覆地的变化。比如学会

了说中文，结交了像黄小强、神父、廖老师、阿尔

伯特等知心朋友，对中国的历史与政治亦有了更深

层次的理解。虽然彼得·海斯勒因来自于意识形态

对立的美国，而在政治上被孤立；但同时中国传统

文化却对他起了不容小觑的同化作用，使他能够逐

渐融入当地人的日常生活之中。因此短短两年间，

美国“彼得·海斯勒”便实现了向中国“何伟”的

整体蜕变，获得了新生。在此之上，涪陵也就有了

成为中国“何伟”“老家”的可能性。以上都奠定

了他长期在中国生活的基础，也为其后来创作《甲

骨文》和《寻路中国》提供了主观条件。《江城》

所书写的不止是农民、小生产者等与苦难的抗争，

更有作者同样自强不息的身影。彼得·海斯勒重返

涪陵的渴望，与其说是对以往生活的怀念，不如说

是与过去自我对话的企盼，以此寻求精神与情感的

双重慰藉。那么，涪陵于彼得·海斯勒也就有了几

分精神乌托邦的意味。他的每一次重返，都象征着

一次精神的回归。即使昔日场景不再，那也不会产

生太大问题。毕竟，20 世纪 90 年代那座一切都处

在变化边缘的江边小城已被鲜活地记录下来。尽管

重返江城的作者，发现涪陵和梁庄一样都发生了剧

变，记忆中的涪陵一去不复返，但更多的体验是精
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神的同在。在这一层面上，他确实与梁鸿不同。

“逃离”抑或“重返”，除却他们自身的原因

之外，多少和中美两国文化差异有关。“中国在漫

长的历史发展中，儒家文化的影响一直占主导地

位，受其影响的文化观念是中国传统文化观念的基

础。”［21］自古以来，中国即有“礼”“忠”“恕”“孝”

的传统。可自现代化转型以来，原来的集体、宗族

观念越来越不受重视，古时的优良文化传统愈来愈

不堪一击。切痛的感悟不由得让人思索，未来的乡

土中国将何去何从？梁鸿精神返乡的失败，很大程

度上源自包括梁庄在内的中国乡村所代表的民族独

特的生命方式、情感方式被现代化浪潮所湮没。为

梁庄立传的梁鸿以“离去”的姿态将此问题抛之于

世，因而“离开”不应局限地只看做知识分子软弱

性的体现，它还代表着一种向上谏言的尝试与努力。

虽然作者一再否认，但梁庄显然带有当代乡土中国

问题的典型性与代表性。美国强调个人意识，信奉

个人奋斗法则。《江城》中不管是农民，还是老师、

小创业者，在他们身上都能看到积极昂扬的精神状

态。悲情、哀痛则是《梁庄》的主旋律。很大程度

上，美国文化与宗教信仰息息相关。彼得·海斯勒

自小在虔诚的基督教家庭长大，祖父及父亲曾一度

是传教士。幼时宗教氛围潜移默化的影响是其个人

生存的根基，基督教义使其更为达观，也更能接受

涪陵在现代化进程中的巨变。与“昨天”相比，由

移民组成的美国更为注重“明天”的发展。如果说

梁鸿将更多的视线放在过去，那么彼得·海斯勒则

更关心涪陵的未来。因为他无法预测，这座城市还

将经历怎样的巨变。“重返”涪陵对彼得·海斯勒

而言，便在此意义上有了可能。

《中国在梁庄》和《江城》都是关于乡土中国

图景建构的文本，因而，我们不能狭隘地评判哪个

中国面貌更客观或者更准确。本文立足于典型个案

的比较研究，从四个方面借以彰显当代中国乡土叙

事的两种角度和两种模式，以期深化对“非虚构”

叙事的不同主体心态及建构方式的认识，引发对中

国当代乡土问题及中国未来走向的关注。通过对异

域闯入者与本土返乡者在叙事心态、姿态和语态上

的区别，引入对中美文化差异以及对乡土中国现代

化进程的反思，从而在中西比较视域中凸显了精神返

乡问题的普遍性及中国传统乡土文化所面临的危机。

在此基础上，或可为中国当下的“非虚构写作”研究，

提供一个比较文学和比较文化的新视角和新方法。
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